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基于语料库的山镇风俗文化英译研究
———以戴乃迭《芙蓉镇》英译本为例

王飞云，汪晓莉
（合肥工业大学 外国语学院，安徽 合肥　２３０６０１）

摘要：基于 《芙蓉镇》汉英平行语料库，提取与山镇风俗文化相关的圩场、吊脚楼和民歌等意

象，考察山镇风俗文化英译后的变化和原因。研究发现，原文中具有浓郁地域特征和时代特色的

山镇风俗文化在译文中仅有部分保留，地方风俗的画面感和现实感被弱化，而由山镇风俗变化所

折射出的时代特色和思想变迁也有所淡化。究其原因，主要是译者在翻译过程中考虑到目的语读

者的文化背景、译者的文化身份以及中国文化走出去的需要。
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　　山镇风俗文化是中国文化的重要组成部分，具
有地域特色的小说是中国风俗文化的重要载体。因

此，对这类小说文本进行翻译，有利于中国文化宣

传和国家形象的构建。随着改革开放的深入以及
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“一带一路”战略的实施，客观准确的外宣翻译工

作对树立良好的国家形象有着重要意义［１－３］。

《芙蓉镇》是一部 “寓政治风云于风俗民情图

画，借人物命运演乡镇生活变迁”的牧歌小说。

古华通过对芙蓉镇景致如圩场、吊脚楼、民歌等的

描写，给读者展示一幅湖湘山镇生活画卷，同时寓

时代变迁和人物命运于山镇风俗文化的变化之中，

借不同时期的山镇风俗文化显示对社会思潮的反

省。当前，国内学者对 《芙蓉镇》戴乃迭译本的

研究多从操控理论、顺应论、杂合理论等理论角度

展开。王娟在操控理论框架下分析赞助人、意识形

态和诗学对翻译的影响，并指出应当关注翻译活动

的社会文化语境［４］；杨曼认为译者在翻译过程中

做出了一定的顺应转换［５］；李雨倩发现译者在翻

译文化意象过程中采用的杂合性翻译策略可以丰富

译入语文化和消减文化差异［６］。从研究内容来看，

前人主要涉及文化负载词、人物形象、话语分析的

英译［７－９］。此外，目前对于中国风俗文化的翻译研

究，学者多关注习语、文化负载词、楚辞翻译

等［７，１０－１１］，且仍以传统的定性研究为主，鲜有学

者利用语料库等实证方法对风俗文化从翻译文本整

体进行考察研究。

本文基于 《芙蓉镇》汉英平行语料库，提取

与山镇风俗文化相关的汉语语料及其英译，采取定

量和定性研究方法，考察英译本中对风俗文化描写

的变化，并客观分析以下问题：１）汉语原文中塑
造了怎样的山镇风俗文化？２）英译本中的山镇风
俗文化与原著中存在哪些异同？３）导致山镇风俗
文化变化的原因是什么？

一、研究设计

　　 （一）语料库简介

本研究使用 《芙蓉镇》汉英平行语料库，库

中中文语料经过 ＩＣＴＣＬＡＳ３％０的分词赋码处理，
英文语料经过 Ｔｒｅｅｔａｇｇｅｒ２的词性赋码处理，中文
原文与英文译文经过 ＰａｒａＣｏｎ２６９软件处理和人工
调整，在句子层面实现了平行对齐，具体库容见

表１。

　　 （二）研究方法与步骤

文化意象凝聚了民族的智慧和历史文化，而具

有地域特色的意象则是风俗文化的重要载体。湖南

表１　语料库概况
Ｔａｂ．１　Ｃｏｒｐｕｓｏｖｅｒｖｉｅｗ

项目 中文原文 英文原文

类符总计 １２６５１ ７４１９

形符总计 ８３２６６ ７９０１９

湘西山镇是遍布在广袤中国大地上无数村落山镇的

一个缩影和范本，因此本文以戴乃迭的 《芙蓉镇》

英译为个案，对比古华原文中所描写的山镇风俗文

化与英译本，剖析异同，分析差异产生的原因，以

期为中国文化英译工作提供一些借鉴。

本文基于 《芙蓉镇》汉英平行语料库，利用

自下而上的研究方法［１２］，探究英译本中刻画的山

镇风俗形象的变化及其原因。首先，利用 Ａｎｔｃｏｎｃ
３．３．０软件从词表中选出能够反映山镇风俗文化的
意象词语 “圩场、吊脚楼、民歌”，统计包含这些

词语的原文语料，归纳总结原文中所刻画的山镇风

俗文化。其次，利用ＰａｒａＣｏｎｃ２６９软件检索原文相
应的英语译文，根据不同的翻译方法对三个意象的

英译分别进行考察，通过分析形象刻画的演变过

程，总结英译本中所表达出的山镇风俗文化的变

化。最后，结合目的语读者文化背景、译者文化身

份及中国文化走出去的需要等三个因素，对导致山

镇风俗文化英译产生变化的原因进行分析。

二、研究过程

　　 （一）原文中刻画的山镇风俗文化

古华在原文中描绘了１９６３—１９６４年 （常态生

活）、１９６４—１９６９年 （灾难序幕）、１９６９—１９７９
年 （灾难高潮）和１９７９年 （回归常态）四个时期

芙蓉镇风俗文化的变化。在常态生活期，作者刻画

了一个民风淳朴、生活宁静的小镇形象；在灾难来

临期，左倾思想对淳朴风俗和农村经济发展产生了

破坏；在灾难高潮期，左倾思潮破坏了山镇人民的

宁静生活和生产，使社会发生动荡。１９７８年后，
随着社会生活逐步恢复常态，芙蓉镇重新焕发生

机，大量新鲜事物的涌入为古老的风俗文化带来新

的转变。

圩场、吊脚楼和民歌分别作为人们生活中心、

物质文化典范和文化载体，反映山镇风俗文化面

貌。纵观原文，作者共用１５３句描写圩场、吊脚楼
和民歌，刻画出极具地域特色和时代特征的湖南湘

７４３
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西山镇风俗文化，具体见表２。描写圩场共６５句，
刻画出一个具有地域特色、时代色彩和乡土气息的

人们生活中心；描写吊脚楼有４２句，刻画出一个
象征旧思想和旧事物的形象；描写民歌共 ４６句，
刻画出蕴含浓厚乡土气息和政治色彩的文化载体。

原文再现了一种具有鲜明立体感、现实感和生活感

的山镇风俗文化。

表２　汉语原文中刻画的山镇风俗文化
Ｔａｂ．２　ＭｏｕｎｔａｉｎｔｏｗｎｃｕｌｔｕｒｅｉｎｔｈｅＣｈｉｎｅｓｅｔｅｘｔ

序号 典型意象 形象刻画 频数 频率／％

１ 圩场 具有鲜明地域特色、时代色
彩、乡土气息的生活中心

６５ ４２．４８

２ 吊脚楼 象征旧社会旧思想和旧事物
的典范

４２ ２７．４５

３ 民歌 蕴含浓厚的乡土气息和政治
色彩的文化载体

４６ ３０．０７

总计 — 　　　　　　— １５３ １００

　　 （二）英译本中刻画的山镇风俗文化

利用Ｐａｒａｃｏｎｃ软件检索英译本中刻画山镇风
俗的语句共９３句，较原文有大幅减少，所刻画的
形象也发生了变化，具体结果见表３。

表３　英语译文中刻画的山镇风俗文化
Ｔａｂ．３　ＭｏｕｎｔａｉｎｔｏｗｎｃｕｌｔｕｒｅｉｎｔｈｅＥｎｇｌｉｓｈｔｅｘｔ

序号 典型意象 形象刻画 频数 频率／％

１ 圩场 随时代变迁的山镇生活气息
及蕴含的时代特征（弱化）

４２ ４５．１６

２
吊脚楼 旧社会旧思想的象征意象

（淡化）；旧事物的代表（保
留）

２１ ２２．５８

３
民歌 浓郁乡土生活气息的载体

（弱化）；政治色彩刻画的代
表（淡化）

３０ ３２．２６

总计 — 　　　　　　— ９３ １００

　　１．英译本中圩场形象刻画的具体变化

圩场作为芙蓉镇上居民生活、聚集、交易和交

流的重要场所，是体现山镇风俗文化的重要载体。

译者在翻译过程中对原文进行了一定程度上的保

留、改变和删减。对比译文和原文中描写圩场文

本，发现不同的翻译策略下译本和原著所刻画的形

象存在明显差异，结果如表４所示。

表４　英文译文中圩场刻画的变化
Ｔａｂ．４　ＣｈａｎｇｅｓｏｆｔｈｅｍａｒｋｅｔｉｎｔｈｅＥｎｇｌｉｓｈｔｅｘｔ

英译
方式

刻画出的形象 频数
频率／
％

保留 随时代变迁的山镇生活及习俗演变
（基本保留）

３２ ４９．２３

改变 不同时期里山镇生活气息和鲜明地域
特色（弱化），鲜活的时代特征（淡化）

１０ １５．３８

删减 地域特色、文化特征和时代特征（淡
化）

２３ ３５．３９

总计 　　　　　　— ６５ １００

在常态生活期，原文所刻画的圩场充满了生活

气息，而译文中无论是经过改变还是删减，都会缺

失具体的生活画面感，见例１。
例１　满圩满街人成河，嗡嗡嘤嘤，万头

攒动。

译文　Ｔｈｅｐｌａｃｅｓｗａｒｍｅｄｗｉｔｈｐｅｏｐｌｅ，ｒａｎｇｗｉｔｈ
ａｈｕｂｂｕｂｏｆｖｏｉｃｅｓ．

古华用 “嗡嗡嘤嘤”来形容圩场上往来不绝、

热闹非凡的小镇赶集之状。由于目的语读者的文化

背景差异，译者采用改变的译法，译作 “ｒａｎｇｗｉｔｈ
ａｈｕｂｂｕｂｏｆｖｏｉｃｅｓ”，尽管这样传达的意思准确，
却失去了赶集时圩场上热闹的生活色彩。若能结合

当时的社会背景，进行适当的增补，如 “ｊｕｓｔｌｉｋｅ
ｂｅｉｎｇｓｕｒｒｏｕｎｄｅｄｂｙｆｌｏｗｅｒｓ，ｗｉｔｈｂｅｅｓａｎｄｂｕｔｔｅｒ
ｆｌｉｅｓｆｌｙｉｎｇａｒｏｕｎｄ”，通过形象的比喻，不但能还
原当时赶集热闹的集市画面，同时也能让读者体会

到在建国初期整个社会一派欣欣向荣、热情洋溢的

山镇生活文化。

古华运用大量笔墨描述灾难期圩场生活的变

化：乡村生活在左倾思想下受到了影响和破坏，平

日里农民赶集购买生活必需品的圩场沦为城乡资本

主义势力的场所，人民生活物资匮乏，整个农村经

济濒临崩塌。原文中通过这样一段描写来记录当时

的社会现状：“因天底下的人都要去炼钢煮铁，去

发射各种名扬世界的高产卫星。”其中，用了两个

具有鲜明时代特色的词语 “炼钢煮铁”和 “高产

卫星”，而译者此处采用直译和改变的方法翻译为

“ｓｍｅｌｔｓｔｅｅｌ”和 “ｂｏｏｓｔｐｒｏｄｕｃｔｉｏｎ”，丧失了古华
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对那个时代错误行为的无奈与痛惜的情感表达。因

此，在翻译具有特定历史色彩的俗文俚语时，若能

结合当时社会背景下的具体事例，如 “ｂｒｅａｋｐｏｔｓ
ｔｏｓｍｅｌｔｓｔｅｅｌ”和 “ｂｏｏｓｔｐｒｏｄｕｃｔｉｏｎｔｏｒｅａｃｈａｉｍｓ：
ａｓｍａｌｌｐｉｅｃｅｏｆｌａｎｄｃａｎｐｒｏｄｕｃｅｔｅｎｓｏｆｔｈｏｕｓａｎｄｓｏｆ
ｐｏｕｎｄｓｏｆｆｏｏｄａｎｄａｐｉｇｈｅａｖｉｅｒｔｈａｎａｎｅｌｅｐｈａｎｔ”，
不但能够引起读者兴趣，加深认识，还能捕捉到当

时社会生活的画面感，体会到原著所传达的思想，

让译作变得可观可感。作为那个时代的亲历者，译

者采用直译和改变的翻译策略的原因是：受资助的

出版机构熊猫丛书需要利用文学手段让世界了解当

时的中国，改变由于十年文化大革命的封闭而造成

的国际社会对中国的猜测臆想，需要尽快澄清国外

社会对中国的认识。

当生活回归常态，镇上居民生活逐渐恢复往日

生机，古朴淳厚的生活气息随着时间的延续而再

现，圩场的日常生活又变得热闹。同时，国家改革

开放政策的落实，把新鲜元素引入到古老圩场，使

古朴的民风民俗焕发了新的生机，见例２。
例２　如今芙蓉镇逢圩，一月三旬，每旬一

六，那些穿戴得银饰闪闪、花花绿绿的瑶家阿妹、

壮家大姐，那些衣着笔笔挺挺的汉家后生子，那些

丰收之后面带笑容、腰里装着满鼓鼓钱包的当家嫂

子、主事汉子们，或三五成群，或两人成对……

译文　ＮｏｗＨｉｂｉｓｃｕｓｈａｄａｍａｒｋｅｔｓｉｘｔｉｍｅｓａ
ｍｏｎｔｈ．ＴｏｉｔｆｌｏｃｋｅｄｇａｉｌｙｄｒｅｓｓｅｄＹａｏａｎｄＺｈｕａｎｇ
ｇｉｒｌｓｗｉｔｈｓｐａｒｋｌｉｎｇｓｉｌｖｅｒｔｒｉｎｋｅｔｓ，ｓｍａｒｔｌｙｔｕｒｎｅｄｏｕｔ
Ｈａｎｙｏｕｎｇｓｔｅｒｓ，ｈｏｕｓｅｗｉｖｅｓａｎｄｈｏｕｓｅｈｏｌｄｅｒｓｗｉｔｈ
ｂｕｌｇｉｎｇｐｕｒｓｅｓ，ｂｅａｍｉｎｇｗｉｔｈｓａｔｉｓｆａｃｔｉｏｎ．Ｓｏｍｅｃａｍｅ
ｉｎｃｏｕｐｌｅｓｏｒｓｍａｌｌｇｒｏｕｐｓ…

译者生于中国，长于英国，其文化身份与原著

作者存在明显的差异。因此在翻译过程中，译者努

力维持原著所描写的生活场景，但是一些生活习语

如 “阿妹”“大姐”“后生子”等诸如此类具有地

方语言特色的描述性词语，译为通俗的 “ｇｉｒｌｓ”
“ｙｏｕｎｇｓｔｅｒｓ”等，丧失了浓郁且极具现实感的生活
气息和古朴的地域特色。汉语中，用在亲属名称前

面的 “阿”一般是表达 “亲爱、可爱、敬爱”等

亲昵蕴意，如阿公、阿哥、阿宝等。因此这里的

“阿妹”若是译成 “ｃｕｔｅｇｉｒｌ”，“大姐”译为
“ｄｅａｒｓｉｓｔｅｒ”，不但能还原当时对话双方亲切融洽
的社会关系，展现和谐质朴的中国山镇风俗文化，

也能为译作注入更加丰富的人文情怀。

　　２．英译本中吊脚楼形象刻画的具体变化

吊脚楼是具有民族与地域特色的劳动人民生活

场所，是体现山镇风俗文化的重要载体之一。古华

结合具体的时代特色，通过描写吊脚楼的兴衰，反

映时代的变迁和山镇风俗文化的变化。然而在翻译

过程中，一些翻译策略的使用，对吊脚楼形象的刻

画产生了一定变化，见表５。

表５　英文译文中吊脚楼刻画的变化
Ｔａｂ．５　ＣｈａｎｇｅｓｏｆｔｈｅｓｔｉｌｔｈｏｕｓｅｉｎｔｈｅＥｎｇｌｉｓｈｔｅｘｔ

英译方式 形象刻画 频数 频率／％

保留 浓郁的生活色彩、地方风俗特征
（基本保留）

１７ ４０．４８

改变 地方风俗特色和时代特征（弱化） ４ ９．５２

删减 时代特征和政治色彩（淡化） ２１ ５０．００

总计 　　　　　— ４２ １００

如前所述，古华描写吊脚楼的过程中不但刻画

出极具地方特色和民族风采的湖湘山镇文化，同时

也寓时代特征和政治色彩于意象之中。在常态生活

时期，王秋赦为了维持其日常生计，不得不去变卖

楼里原有的家具，见例３。
例３　几年日子混下来，王秋赦媳妇都没讨上

一个，吊脚楼里的家什已经十停去了八停。

译文　Ｍｕｄｄｌｉｎｇａｌｏｎｇｌｉｋｅｔｈｉｓ，ＷａｎｇＱｉｕｓｈｅ
ｈａｄｎ’ｔｆｏｕｎｄｈｉｍｓｅｌｆａｗｉｆｅｂｕｔｈａｄｓｏｌｄｆｏｕｒｆｉｆｔｈｓｏｆｔｈｅ
ｆｕｒｎｉｔｕｒｅｏｆｔｈｅｓｔｉｌｔｈｏｕｓｅ．

古华用极具乡土气息的词语 “家什”来描述

家具，而译者直接使用 “ｆｕｒｎｉｔｕｒｅ”，使得浓郁的
乡村生活气息消失。吊脚楼作为芙蓉镇上好的房

子，以前居住的都是地主乡绅，房子里的 “家什”

都是优质材料精心加工而成。久经岁月的洗礼，精

致的 “家什”也透露着些许陈旧的意味。因此若

译为 “ｅｘｑｕｉｓｉｔｅｏｌｄｆｕｒｎｉｔｕｒｅ”，不但再现当时社会
环境，也能让读者体会到王秋赦沉闷黯淡的生活气

氛。此外，古华刻画王秋赦变卖家产的程度使用地

域方言 “十停去了八停”，译者考虑到目的语读者

文化身份的差异译为 “ｆｏｕｒｆｉｆｔｈｓ”，削减了习语
表达的地域特色，但却将原文意思准确地传达出

来，便于目的语读者理解。

十一届三中全会后，山镇生活逐渐回到正轨，
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淳朴风俗文化逐步恢复。同时新思想和新事物的引

入让死气沉沉的芙蓉镇重新焕发生机。古华在小说

最后通过简洁的语句描述吊脚楼的坍塌：“只听街

上有人尖着嗓音，报喜似的叫嚷：‘吊脚楼倒了！

吊脚楼塌了！’”此句使用两个意思相近的动词

“倒”“塌”，来象征旧思想和旧事物的离去，突显

人民对错误思想和破败事物消逝的喜悦心情。然

而，译文 “Ｉｔ’ｓｔｈｅｓｔｉｌｔｈｏｕｓｅ！Ｔｈｅｓｔｉｌｔｈｏｕｓｅｈａｓ
ｃｏｌｌａｐｓｅｄ！”并未传达出人们对象征旧思想和旧事
物的吊脚楼彻底离去而有的兴奋和激动的心情，目

的语读者也很难体会到原著中淳朴山镇居民对新生

活殷切期待的心情。

　　３．英译本中民歌刻画的具体变化

民歌作为民间文学的一种形式，具有明显的地

域特色和民族风情，反映当地劳动人民的思想、感

情、意志和愿望。研究日常民歌对了解山镇风俗文

化和社会背景以及认识作者和译者刻画的山镇风俗

形象差异具有积极作用。对比原文和译文的民歌，

可以清晰地看到英译本和原著之间的差异，见表６。

表６　英文译文中民歌刻画的变化

Ｔａｂ．６　ＣｈａｎｇｅｓｏｆｔｈｅｆｏｌｋｓｏｎｇｓｉｎｔｈｅＥｎｇｌｉｓｈｔｅｘｔ

英译方式 形象刻画 频数 频率／％

保留 淳朴敦厚、恬静和谐且具有鲜明
地域特色、民族特色的湖湘山镇
风俗（基本保留）

１９ ４０．４３

改变 山镇风俗中浓郁的乡土气息和生
活画面感（弱化）

１２ ２５．５３

删减 山镇风俗中具有时代特征和政治
色彩的形象（明显淡化）

１６ ３４．０４

总计 　　　　　　— ４７ １００

常态生活期的民歌体现了淳朴敦厚、恬静和谐

且极具乡土气息、民族特色的山镇风俗文化。经译

者的改变和删减后，民族特色的乡村生活气息发生

了明显弱化，见例４。
例４　凡是黄花闺女出嫁的前夕，村镇上的姐

妹／姑嫂们，都来陪伴这女子坐歌堂，轮番歌舞，
唱上两天三晚。

译文　Ｂｅｆｏｒｅａｇｉｒｌ’ｓｍａｒｒｉａｇｅｏｔｈｅｒｙｏｕｎｇ
ｗｏｍｅｎｃａｍｅｔｏｈｅｒｈｏｍｅｔｏｓｉｎｇａｎｄｄａｎｃｅ．

“黄花闺女”是一个文化典故：古时未婚女子

在梳妆打扮时喜爱 “贴黄花”。结合社会背景，

“黄花闺女”指未出嫁的女孩。译文改译成 “ｇｉｒｌｓ”
使得该处具有特色的生活气息荡然无存。其次，删

减 “唱上两天三晚”弱化了富有生活气息的民歌

形象。倘若译为 “ｂｅａｕｔｉｆｕｌｍａｉｄｅｎｓ”，同时保留
“轮番歌舞”“唱上两天三晚”，则更能还原当时的

生活情境，再现愉悦幸福的山镇婚庆风俗，加深读

者对中国风俗文化的认识。

在灾难时期，传统的民歌不再被传承，而是出

现了一些具有时代特征、政治色彩的歌谣，如

例５。
例５　文化大革命，有红宝书／语录歌／老三篇／

天天读／破四旧／打菩萨／倒庙宇／抄家搜查，还有这种
黑鬼舞。

译文　Ｗｏｎｄｅｒｓｎｅｖｅｒｃｅａｓｅ．Ｒｅａｄｉｎｇｔｈｅｌｉｔｔｌｅ
ｒｅｄｂｏｏｋ，ｓｉｎｇｉｎｇａｎｄｒｅｃｉｔｉｎｇｑｕｏｔａｔｉｏｎｓｆｒｏｍ ｔｈｅ
Ｃｈａｉｒｍａｎ’ｓｗｏｒｋｓｅｖｅｒｙｄａｙ，ｏｖｅｒｔｈｒｏｗｉｎｇｅｖｅｒｙｔｈｉｎｇ
ｏｌｄ，ｓｍａｓｈｉｎｇ Ｂｕｄｄｈａｓ， ｒａｚｉｎｇ ｔｅｍｐｌｅｓ， ｒａｉｄｉｎｇ
ｈｏｍｅｓ，ａｎｄｎｏｗｔｈｉｓ“ｄｅｖｉｌ’ｓｄａｎｃｅ”

作者通过这样一段流传于人民日常生活中歌谣

的描写，让读者深刻体会到左倾思想对小镇祥和生

活的冲击和破坏，感受到古华对这段时期的惋惜。

译者本着让世界了解中国的目的，采用保留和改变

的翻译策略。然而，目的语读者不能感受到左倾思

想对生活带来的破坏，从而淡化了这一时期山镇风

俗的时代特征和政治色彩。

三、原因分析

由上可知，译文关于山镇风俗的描述与原文有

较大改变，译文更加突出祥和的生活气息和淳朴的

民风民俗，弱化了左倾思想的负面影响，同时原文

的生活画面感也被弱化。

翻译是文化交流和传播的重要途径。为了实现

这一目的，译者需要充分考虑目的语读者的文化背

景和阅读体验。另外，译者的文化身份不同于作

者，对原语文本的理解与作者存在差异。再者，翻

译是中国文化走出去的重要手段，在翻译过程中同

样需要考虑国家形象的建构。基于以上，译者在翻

译过程中多次使用改变和删减的翻译策略。

因此，造成译文和原著中所刻画的山镇风俗形

象变化的原因主要有三点：目的语读者文化背景、

译者文化身份和中国文化走出去的需要。
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　　 （一）目的语读者文化背景

原著中包含了大量的方言、习语、象声词等，

以及一些具有时代特色的文本，而此类词语未有现

成的英文与之相对应。作为具有不同文化背景的目

的语读者，他们对中国历史文化和发展历程了解甚

少。译者过多保留或直译原著，虽容易为读者带来

新鲜感，但也容易造成读者心中的困惑。杨宪

益［１３］曾说：传统直译法 “过于死板”，使读者不

清楚我们表达的意思。因此过多的保留和直译会让

目的语读者感到文本生硬与难以理解。

耿强［１４］认为：在翻译过程中，需要考虑翻译

的质量，同时也需顾及译本的传播和被接受。为了

让读者能够轻松地阅读译文，使得译本更好地被目

的语读者所接受，避免书中的思想、思维、概念和

读者产生强烈冲突，译者使用大量的改变和删

减［１５］。然而，采用这样的翻译策略会造成部分文

化内涵、地域特色和时代特征的弱化或丧失，缺失

山镇风俗的画面感。因此，在翻译过程中对一些带

有浓厚文化色彩的文本进行举例阐明、补充说明，

让目的语读者真切感受到山镇风俗文化的生活画面

感，同时也能加深对中国文化的理解和认识。

　　 （二）译者文化身份

文化身份是个人、集体、民族与他人、他群

体、他民族比较之下所认识到的自我形象［１６］。对

于个人身份的认定会影响其所做出的价值判断和行

为取向［１７］。因此，译者自身的文化身份直接影响

翻译行为和结果。

古华在芙蓉镇亲历了时代的风云变幻、大地的

寒暑沧桑。他用文字演绎了农村经济兴衰、政治风

云变幻、人性与自然异化的过程，同时在字里行间

注入了乡村泥土气息。出生中国的戴乃迭接受的是

英式教育，并未真切体会过古华的生活环境［１６］。

译者和作者生活环境不同，对生活体会不同，

造就二者身份、文化的差异，使得原著与译文描写

的山镇风俗文化不同。而这一点，在关于传统湖湘

文化意象刻画方面体现得最为突出，无论改变或删

减，都将使得山镇风俗文化的固有色彩淡化。

另外，古华借助小说中山镇风俗文化、人物命

运的变迁，表达他对社会的反思，告诉读者要传承

中华民族优良的传统品格，铭记历史，珍惜来之不

易的幸福生活。拥有双重民族文化身份的戴乃迭，

她对中国拳拳之心是不言而喻的［１８］。而 《芙蓉

镇》的英译不仅是一部文学作品的翻译，更象征

着中国文化走出去。基于此，在翻译过程中，对于

一些影响当时中国文化走出去、影响国家外宣形象

建构的文本，译者灵活采取了多种翻译措施，如保

留、改变、删除等。

　　 （三）中国文化走出去需要

翻译是将中国文化推向世界的重要途径［１９］。

小说翻译可以让更多的外国友人加深对中国文化的

了解和认识。因此在翻译过程中需加强对中国正面

形象的宣传，《芙蓉镇》英译本属于典型的国家机

构翻译，其主要目的是借助文学的传播，重塑国家

形象，反映当时的中国文化和社会发展，让目的语

读者更加深刻地了解中华民族、中国人民和文化。

《芙蓉镇》是一部具有鲜明的时代烙印的小

说。古华描写了社会生活的演变过程，揭示了左倾

思想对农村社会产生的危害，歌颂了改革开放对国

家经济恢复和民生改善的积极作用。尽管改革开放

以来，国家在经济、政治、文化等众多方面发生了

深刻变革，但国际社会急需认识一个改革开放之后

的中国。此时，通过走出去的文化去认识中国是有

效的途径之一。为了弘扬淳朴的山镇风俗文化，树

立良好的国家形象，译者在翻译过程中有意弱化了

左倾思潮对山镇风俗的影响。

四、结语

本文基于 《芙蓉镇》汉英平行语料库，对其

中具有地域和时代特色的山镇风俗文化意象如圩

场、吊脚楼和民歌等相关语料及其英译进行提取并

作深入的比较分析。研究发现：译者采取了删减、

保留和改变等方法，弱化了一些具有鲜明地域和时

代特色的元素。造成变化的原因有以下三点：目的

语读者文化背景、译者文化身份、满足中国文化走

出去需要。

纵览改革初期中国文学作品的英译可以发现，

一些带有民族或地域特征、时代特色和政治色彩的

情节，在英译过程中往往被删减或改变，弱化了译
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本中的 “中国特色”。新时期下，随着中国国际地

位的逐步提高，世界各国人民需要更加深入、全

面、客观地了解中国，中国文化需要真正地走出

去。任何事物都在发生变化，中国的文化亦是如

此。因此中国文化走出去应该是动态的，只有结合

不同时期的社会背景，才真正有助于世界全面认识

一个成长的民族，一个逐渐成熟的国家。

因此，新时期的翻译工作者更加需要立足原著

创作的时代背景，在翻译过程中结合生动具体的典

型事例，在阅读过程中将目的语读者带入原著的创

作背景中。只有这样，才能赋予译作现实感和生活

感，让目的语读者身临其境地体会到一个民族、一

个国家的成长历程，为中国文化的传播起到重要的

桥梁作用。
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